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43. Menemukan “Aku” yang Sesungguhnya,

Mencapai Ketenangan Nirvana

Kita harus memahami ketidakkekalan, belajar
mencapai ketidakakuan. Ketahuilah bahwa di dunia ini,
tiada satu pun benda yang abadi, maka kita harus belajar
menghilangkan keakuan - diri  sendiri, dengan
meniadakan keakuan, kamu baru bisa benar-benar bisa
memiliki  “Aku” . Sedangkan “Aku” di sini merujuk
pada “dirlku  yang seluas alam  semesta” |,
adalah “Aku” yang sesungguhnya, bukan “Aku” yang
palsu. Master mengajarkan Dharma kepada kalian, bukan
ke “Aku” yang memiliki raga badaniah di dunia ini,
melainkan ketidakakuan yang sesungguhnya, “Aku
yang sesungguhnya” yang semula, yang memiliki
kelapangan hati seluas alam semesta, sampai terakhir,
kita baru bisa mencapai ketenangan Nirvana. Ketika
seseorang tidak lagi memikirkan apapun, dia tidak akan
lagi memiliki penderitaan; saat seseorang sudah benar-

benar bisa melepas, maka dia tidak akan lagi memiliki
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penderitaan, dia baru bisa mencapai ketenangan
Nirvana, yang dengan kata lain bisa berpulang pada
“rumah” kita yang sesungguhnya yang sama seperti

semula.

Saat Master menulis naskah ini, Master memikirkan
banyak hal. Saya berpikir, selain menderita, Tuan Zhou
pun merasa putus asa, karena dia sama sekali tidak bisa
melepas. Dulu dia mengatakan kepada saya kalau dia
sudah berpikiran terbuka, saya pun bisa melihatnya.
Termasuk saat Nyonya Zhou mengatakan kalau dia
sudah berpikiran terbuka, saya pun juga bisa melihatnya.
Begitulah manusia, jika belum sampai benar-benar tiba
saatnya, sampai benar-benar tidak berdaya, dia selalu
memiliki suatu harapan untuk hidup. Oleh karena itu,
terkadang saya berpikir, tunggu saat Tuan Zhou
menjelang ajalnya, pelan-pelan dia pun bisa menerima
penderitaan ini, pelan-pelan dia akan melihat orang-
orang yang dikasihinya, pelan-pelan dia melihat

rumahnya sendiri, melihat benda-benda yang walaupun
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tidak bisa direlakannya, akan tetapi dia tetap harus pergi
meninggalkannya — menderita sekali. Begitu meninggal,
sudah tidak tahu akan pergi ke mana. Saat Master
terpikirkan hal-hal ini, Master merasa sangat kasihan
kepadanya, lalu saya memohon kepada Guan Shi Yin Pu
Sa untuk berwelas asih kepadanya, akan tetapi welas asih
ini pun dibangun pada jasa kebajikannya yang dulu
pernah dilakukannya. Karena di stasiun radio yang lama,
dia demi membangun stasiun radio Dong Fang Tai ini,
pada saat itu, dia benar-benar berkorban dan memberi
banyak sekali. Justru karena dia memiliki jasa kebajikan
ini, baru bisa menjadikan jodoh vyang dimilikinya
sekarang, Master baru bisa membantu memohon
untuknya. Akan tetapi jika sekarang jasa kebajikanmu
tidak mencukupi, jika di masa depan nanti kembali
menghadapi masalah seperti ini, saat Master kembali
memohon untukmu, mungkin sudah tidak ada jodoh ini
lagi. Logikanya sangat sederhana, jangan hanya
mengandalkan “modal lama” , harus melakukan “jasa

yang baru” . Untuk melakukan jasa yang baru berarti
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harus banyak melakukan jasa kebajikan, benar tidak?
Sekarang kamu hanya menggunakan “modal lama” ,
masih makan makanan non-vegetarian. Kamu benar-
benar harus memperbaiki kesalahan yang lama, benar-
benar introspeksi diri. Saat Master menulis hal ini, Master

benar-benar merasa sedih.

Kita harus memahami bahwa Buddha dan
Bodhisattva adalah lambang kebijaksanaan. Apabila
kalian setiap orang memiliki kebijaksanaan, berarti kalian
adalah Buddha dan Bodhisattva. Kalian harus bisa
berpandangan bahwa segala hal di dunia ini tidak kekal,
segalanya adalah palsu, tidak ada yang abadi. Segala hal
di dunia ini adalah derita, ini adalah "kesadaran tanpa
perasaan” . Tahukah apa yang dimaksud dengan

"kesadaran tanpa perasaan” ? Berarti kesadaran yang
tidak memiliki perasaan. Jika kalian memiliki kesadaran
yang memiliki perasaan, maka kalian bisa terluka. Harus
benar-benar menggunakan cinta yang universal,

bukannya perasaan sendiri. Mengerti? Sebelum
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pasangan suami istri menikah, hubungan mereka sangat
harmonis dan erat, saat meninggal akan sangat
menderita sekali, bukankah dirimu sendiri yang sedang
menderita? Banyak orang vyang belum sampai
meninggal, namun sudah sangat menderita, mengapa?
Karena perceraian. Benar tidak? Anak pun begini,
demikian juga dengan suami dan istri. Maka kita harus
bisa memandang segala hal di dunia ini dengan
kesadaran yang tidak memiliki perasaan, yaitu kesadaran

tanpa perasaan, yakni ketiadaan Aku.

Alam ini akan berulang kembali, karena ruang alam
semesta di alam dunia ini semuanya kembali dan
bermula dari alam. Contoh sederhana, gempa bumi
besar di Tangshan, membuat seluruh Tangshan lenyap,
kemudian kembali muncul Tangshan yang baru. Benar
tidak? Seorang manusia yang tumbuh dari kecil hingga
dewasa, pada akhirnya meninggal, lalu kembali terlahir
lagi menjadi seorang manusia yang baru. Benar tidak?

Begitulah semuanya berputar-putar kembali, berulang
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kembali dari awal. Hari ini yang Master bahas dengan
kalian adalah masalah perasaan duniawi, pada dasarnya
Master memang membahas ajaran Dharma dengan
kalian. Karena jika hari ini tidak bisa menyadarkan Tuan
Zhou, maka akan kehilangan dua nyawa, saya benar-
benar sangat sedih. Hari ini akhirnya bisa kembali
menyadarkan orang tua ini, maka dia segera bisa
tertolong. Asalkan percaya kepada Guan Shi Yin Pu Sa,
maka Bodhisattva pasti akan menolongnya; jika dia tidak
percaya, maka tidak akan bisa menolongnya. Sekarang
dia makan obat sesuai resep dokter, berusaha sekuat
tenaga melafalkan paritta dan membina pikiran, maka
beberapa bulan kemudian, indeks hasil testnya yang

negatif pasti akan menurun.

Master berharap kalian setiap orang bisa
mengendalikan kekurangan pada diri sendiri, bisa
menghilangkan dosa halangan karma buruk pada diri
sendiri. Jika setiap orang semuanya baik, betapa

senangnya Master. Tahukah kalian, hari ini saat Master
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melihat Tuan Zhou mereka berdua berjanji mau
mendengarkan nasihat Master, betapa senangnya
Master. Mengapa Master mau melakukan hal-hal ini,
apakah kalian mengerti? Coba pikirkan, satu pasangan,
sepasang suami istri, seorang anak, semua jalinan
perasaan antara orang yang satu dengan yang lain
datang dengan tidak mudah, maka harus
menghargainya! Harus bisa mengendalikannya! Master
setiap hari, setiap bulan, setiap tahun mengatakannya
kepada kalian, tujuannya adalah mengajarkan kalian
untuk belajar mengendalikannya, harus menghargai
berkah pahala, harus bisa berpuas hati, semuanya tidak
mudah. Master cukup berpuas hati. Acara stasiun Dong
Fang Tai semakin bagus, pendengarnya semakin banyak,
meskipun ada orang yang mendengarkan acara lain, juga
acara yang sangat bagus. Banyak orang setelah
mendengarkan siaran acara Master, baru mulai
menekuni Dharma dan membina pikiran. Hari ini Master
berbicara kepada grup muda-mudi, juga sedang

berusaha melakukan jasa kebajikan sebanyak-banyaknya.
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Jasa kebajikan memang didapatkan dengan merebutnya,
banyak jasa kebajikan yang benar-benar harus dilakukan
sendiri, jika tidak melakukannya, maka tidak akan ada
jasa kebajikan. Apabila tidak memiliki jasa kebajikan,
maka tunggu saat malapetaka menghampiri, kalian tidak
akan bisa menghindarinya atau membebaskan diri
darinya. Oleh karena itu, yang seharusnya dilakukan
harus dilakukan, selain itu harus aktif melakukannya.
Bukannya meminta kalian untuk saling berebut
melakukannya, melainkan meminta kalian untuk
melakukan hal-hal yang membawa kebaikan bagi semua
makhluk. Membawa kebaikan bagi semua makhluk baru
bisa membawa kebaikan bagi diri sendiri. Dalam
menekuni Dharma dan berperilaku, kita harus bisa
mengendalikan temperamen diri sendiri, mengubah
kebiasaan buruk diri sendiri. Karena kebiasaan buruk bisa
berubah menjadi hawa negatif. Jika tubuh kita terus
diselubungi dengan hawa negatif, bagaimana bisa

memiliki peruntungan baik? Ini seperti saat tubuh kita
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terus sakit-sakitan, bagaimana mungkin bisa memiliki

kesehatan?

Dengan berpuas hati untuk membuka kesadaran,
dengan berwelas asih untuk menguraikan segala
kerisauan duniawi, belajar untuk menjalani hidup yang
sesungguhnya. Setiap hari adalah memberikan harapan
baru dalam kehidupanmu, ini merupakan suatu kekuatan
yang bisa membuatmu terbebas dari tumimbal lahir.
Setiap hari kita berpikir, apakah yang saya lakukan hari
ini masih berada di enam alam? Apakah masih tetap
akan bertumimbal lahir di enam alam? Pergi bekerja,
pulang ke rumah, berteman, belajar ... Segala hal yang
kamu lakukan di dunia ini harus didasari dengan ajaran
Buddha Dharma sebagai standar utamanya, dengan
begitu hidupmu baru tidak akan menyimpang. Kalau
tidak, kamu benar-benar akan kehilangan raga manusia
ini. Sulit untuk mendapatkan — terlahir sebagai manusia,
tidak mudah untuk mengenal ajaran Buddha Dharma.

Hargai hidup, hargai waktu, hargai kehidupan
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spiritualmu, jadilah seorang Bodhisattva di dunia. Di
dunia ini, jalani kehidupan Bodhisattva, menggunakan
kebijaksanaan  Bodhisattva untuk  menyelamatkan
kesadaran spiritual diri sendiri, dan menolong semua
makhluk.
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zhao dao zhén wo  nie pan ji jing
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wO men yao dong de wu chang  yao xué hui wi wo  yao zhi
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dao zhe ge shi jie shang méi you yi gée dong xi shi chang jiu de
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rén shén me dou bu xiang de shi hou ta jiu méi you tong ku le
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zhén zhéeng de gui é yuan lai de yi yang le

su hé
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shi fu zai xié zhe xié dong xi de shi hou shi fu xiang dao hén
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de gong dé shang de  yin wei zai lao dian tai de shi hou ta wei le
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ni men yao dui rén jian de yi qgie dou ren wéi shi wi chang de  shén
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tang shan di zhen le  zhéng ge tang shan dou méi le  chong xin
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n tian kan dao zhdéu xian sheng ta men lia da ying wo zhe ge shi ging

A?EEEU B & £MBIMOMENREXITFER

de shi hou wo you dud kai T shi fu wei shén me yao zuo zhe xié

R, B8 Z2F0. WKXA M+ 2E M XE

shi ging ni men ming bai ma xiang yi xiang yi ge pei ou yi

=EBMMN BEE? B8 —8, — 1 EE —

Ef tlT Bf

dui fa qi yi ge hai zi SuUO you rén gén rén de gan qing dou shi
NKREZE, —1M#&F, FFEARARNERE B &8 2
lai zh1 bu yi de  yao zhén xi yao kong zhi a shi fu tian

kZAZH, B B Tﬁﬂlﬂ' CE U R T Y S

tian géi ni men jiang yue yué jiang nian nian jiang gei ni men
X&BMRAM H, BB #H, & F #, %1% 11
jiang jiu shi jiao ni men yao xué hui ke zhi  yao zhi fi yao zhi zu
HFHMEHANMMNEFZTS=E, E2NE. EANE
a dou bu réng yi a shi fu hén zht z4  dong fang dian tai jié

B, AT ZW, WRXBEMNE. KX 7 BEE®
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mu zuo de yue hao ting de rén jiu yué dud jiu suan shi you rén

BHmEay WHHARBESZS HEBERE A

ting qi ta jie mu yé shi hén jing cai de  hén dud rén jiu shi ting

I HAtt 7 B, ﬂ_ﬂ, RBE¥HN. RZ ABME N

le shi fu de guang bo jié mu zhi hou  cai kai shi xué fé xia xin de

TR T BTHEZRE, B ZFHEZ O

shi fu jin tian géi ging nian tuan de rén jiang  yé shi zai pin mlng Zuo

MRS XKES FENAGF, BREH o7 M

gong de gong dé qi shi shi zhéng lai de  hén dud gong dé zhén
e D REHEXIE F X, RZ ID £ E

de yao zi ji qu zuo  bu zuo zhén de méi you gong de rd guo

WEHEHCEM AWM EHNERE I & R

méi you gong de deng dao za| nan lai de shi hou ni men jiu wa fa

X e F OB K MR ERANDHREZE

dud guo tao tud  sud yi gai zuo de jiu yao zuo ér gié yao

S T Bt B )5)?1«)\1213&5’35'}5%13& m e &

giang zhe zuo  bu shi jiao ni men rén hé rén de guan xi qgiang zhe

B &EM. AREMIERMN AMAN X R 8 &

zuo  ér shi rang ni men zuo li yu zhong shéng de shi ging li
W, mMR2ILEMNDHEINTFT X £ BEHB. 7
zhong cai neng i xué fo zuo rén jiu shi yao ke zhi zi ji de pi
R 7 B A E', ZHEMAME E R B E',EI’JHE'?-
gi  gai diao shén shang de e «xi e xi hui zhuan hua wéi e qi

S HiE S L HEI BIL & KHES

shén shang e qi chan shén  hé lai hao yun ké yan you ru shén

5 LT/ E 5, ARXKFEITE? KN E

shang bing tong chan shén  hé lai jian kang shén ti ke yan

t ®m e E 5, ARE R B KT S?
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yong zhi zu lai kai wu  yong ci béi lai hua jié rén jian yi qie

A AMRERAE B EBEEXRMLMLEAEB—1

fan nao  xué hui zhén zheng de shéng huo  méi yi tian shi géi ni

MK, 2« B E BN £ &. 8 — X2 %R
rén shéng de xin xi wang  shi géi ni zéu cha liu dao de yi ge |i

ANERFHS E, BEMRELEHANERN—1TTD

liang w0 men méi tian xiang xiang w an zuo de shi qlng sh|

E. BN 38X 8 &, ib/\%ﬁiﬁlﬁ’]%f

zai liu dao zhdong de ma sh| fou hai hui zai I|u dao zhong IUn hui ne
ETENE P OE? EEESENE F RER?

shang ban hui jia jiao you Xué xi zai rén jian de yi qie
— —_ R .
£ ¥, BIxR. x?i 23 ... T A |/ — 1]

dou yao yong fo fa lai yan gé yao qiu zi rén shéng cai bu hui

MmO BERTERBRED, A £ ARD

you pian cha  fou zé zhén hui shi qu rén shén  rén shén nan dé

BRE BNWNESXEAS. A B E S,
f6 fa nan wén  zhén xi shéng ming zhén xi shi jian zhén xi
HEHE B, B E £ a4, B EEE, BIE
hui ming  zuo yi ge rén jian de pu sa  zai rén jian jiu guo zhe pu
=, M—TMTABRNERF. TEABEBHRIT EFEE
sa de shéng hué yong pu sa de zhi hui jiu du zi ji jiu du
R OE & A EFHRNEENREEBCS HE

zhong shéng

R E .
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